Coxaap M,, Ockupxo O, 3ingenro O. OcobaMBOCTI IEPEKAAAY BIVICHKOBOI TEPMIHOAOTIT

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

YK 811.111'255.2:355:001.4(045)
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/62-2-28

Mapia COKAJIb,

orcid.org/0000-0001-9274-7651

Kanouoam inonoeiuHux Hayx, Ooyeum,

3a8i0y6ay kageopu c1o8 AHCbKO20 MOBO3HABCMEA
Hepoicasnozo 3axnady «lliedennoykpaincokuil HayioHAIbHULL
nedaeoeiynuil yHieepcumem imeni K. /. Yuuncokozoy
(Ooeca, Yxpaina) mrijasss@gmail.com

Onexciiit OCKHPKO,

orcid.org/0000-0001-8486-9173

Kanouodam (inonociyHux Hayx,

OoyeHm Kagedpu 2yMaHimaprux ma npupoOHUYUX OUCYUNIITH
Mixcpezionanvroi Axademii ynpagninHs nepcoHaiom

(Kuis, Yxpaina) paviovich-@ukr.net

Oxcana 3IHYEHKO,

orcid.org/0009-0000-0029-5628

Kanouoam @inono2iyHux Hayx,

ooyenm Kaghedpu 2epmancokoi i ino-yeopcokoi ¢inonoaii
Kuiscvko2o nayionanviozo ainegicmuuno2o yHigepcumemy
(Kuis, Yxpaina) Xenjal 7@gmail.com

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY BINCHKOBOI TEPMIHOJIOT'TI

3abesneuennsa akocmi nepexaady GiticbKO8UX MeEKCMi8 YKPAiHCbKOI0 MOBOIO € 8ANCIUBUM NUMAHHAM JIH28ICMUYHO20
3abe3neuenns gilicok. Ha xeuni akmusHux 60eHHUX Oill, po30y008U YKPAIHCLKOL 8ilicbK080I chepu, michol inmeepayii 3
kpainamu HATO ma inwumu 3akopOOHHUMU nApmHepamu y 60pomv0OI 3a He3ANeHCHICMb | MepumopiaibHy YiniCHICMb
Ykpainu y eimuusnanomy nayxoeomy Ouckypci 3a20Cmpunocs NUMAaHHA AKOCMI nepexaacy GiticbKogoi mepminonozii 3
AH2ICLKOT MOBU, a MAKodC npobiemu opmysants 8iliCbKO8OI mepMiHOCUCHeMU 8 NapadueMi YKpaiHCbKoI 1eKCUKU.
Memoro cmammi € okpecaumu 0coonusi acnexmu nepexiaoy 8illcbKo8oi mepmiHoI02ii 8 MOBHI Napi « AH2IUCbKA-YKPAiH-
CbKa», NPOaHanizysamu mpyoHoul, IKi BUHUKAIOMb Y NePeK1adayio, HaMimumu merHoenyii maxux nepexiadis, GU3HA4U-
mu cneyudiuni Komnemenyii nepexaadaua 6 pasi inmepnpemayii mexcmis silicbkosoi memamuxu. Y npeocmasgienii po3-
8I0YI BUCBIMIEHO cneyudiry npogeciiinoeo nepekaady GiliCbKOGUX MePMIHI6 [ 6UPA3I8 3 AHINITICLKOL MOBU YKPATHCHKOIO.
Busnaueno nanbinbw suxopucmosgysari npogecitinumu iticbkogumu nepexkiadauyamu cmpameeii nepexiadaymea. Ilpa-
YoYU 3 MeKCmamu 8iticCbKo8oi memMamuku ma OOMuUYHUMU 00 ICLKOBOI cihepu meKcmis, nepekiadadi nosUHHi Mamu
PO36UHYMY He Jiulie 8UCOKY NIH2BICIMUYHY, d Ui KOMNIEKCHY MeMAmUuyHy GilicbKo8y KOMNEeMeHMHICMb, Wob Mamu 3mMoey
nopamucs 3 mpyoHoOwWamu nepexaaoy, AKi 4acmo nos sA3ami 3 Lompeooo po3yMiHHA 6HYMPIWHIX RPAKMUYHUX NPOYECI8 Y
6e0eHHiI BILICLKOGUX Onepayiil. 36epHeno yeazy Ha maxi npobnemu, ik nompeoa popmyeanHs eilicbko8oi mepminocucmemu
3acobamu YKpaiHCbKol MO8U, W0 03HAYAE NONOBHEHHSL BIMYUZHAHOL 8IlICbKOBOT MEPMIHONO02I MUNOSUMU OJisi YKPAIHCbKOT
MO8U cnocobamu, 30Kpema yepe3 nepekaao 3 aH2itiCbKoi MOBU SIK MOGU CIPaAmMe2iuHOi iticbKO8OI KOMYHIKayii Ha Midic-
Hapoouomy pigui. Cymmegorw € npodrema Koougixayii eilicbKo8UX mepminie, KA Modce Oymu eupiulena YKiIaOanHM
COBHUKIB BIICbKOBUX MepMIHi8, nepedycim 08omosHux i maymaunux. Ilpoananizosano nexcukoepaghiunuil mamepiar,
HA OCHOBI 4020 3POONEHO BUCHOBKU NPO MeHOeHYil nepekaady GiliCbKO8OI mepMIiHON02ii ma nepekiaoaybki cmpamezii,
Wo Hauvacmiuie GUKOPUCIOBYIOMbCS NIO YAC NePeKaady 3 aH2NitiCbKoi MOBU Gilicbkogux noHsms. OKpecieHo emMnipuyni
Hanpsamu ROOAIbUUX O0CAIONCEHb 13 MeMU.

Knrouoei cnosa: siticokosa mepminono2is, nepexiado3Haécmeo, mepmiH, mepMiHOCUCmeMd, mepminoieKcema, cneyi-
ANbHA eKCUKA, MeXHIYHUL NepeKaad, Koougikayis mepminy.
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FEATURES OF TRANSLATION OF MILITARY TERMINOLOGY

Ensuring the quality of translation of military texts into Ukrainian is an important issue of linguistic support for forces.
In the wake of active military operations, the development of the Ukrainian military sphere, close integration with NATO
countries and other foreign partners in the struggle for the independence and territorial integrity of Ukraine, the issue of
the quality of the translation of military terminology from the English language, as well as the problem of the formation
of a military terminology system in the paradigm of Ukrainian lexicology, became acute. The purpose of the article is to
outline the special aspects of the translation of military terminology in the English-Ukrainian language pair, to analyze
the difficulties encountered by translators, to outline the trends of such translations, to determine the translator's specific
competencies in the case of interpreting military texts. The presented intelligence highlights the specifics of professional
translation of military terms and expressions from English into Ukrainian. The translation strategies most used by
professional military translators have been determined. When working with military-themed texts and texts tangential
to the military sphere, translators must have developed not only high linguistic, but also complex thematic military
competence, in order to be able to cope with the difficulties of translation, which are often associated with the need to
understand the internal practical processes in the conduct of the military operations. Attention is drawn to such problems
as the need to form a military terminology system using the Ukrainian language, which means replenishing the domestic
military terminology, in particular through translation from English as the language of strategic military communication
at the international level. The problem of codification of military terms is essential, which can be solved by compiling
dictionaries of military terms, primarily bilingual and explanatory. The lexicographic material was analyzed, on the basis
of which conclusions were drawn about the trends in the translation of military terminology and the translation strategies
that are most often used when translating military concepts from English. Empirical directions for further research on
the topic are outlined.

Key words: military terminology, translation studies, term, term system, term lexeme, special vocabulary, technical
translation, term codification.

JIOM BHCOKOTO PIBHSI PO3BUTKY Ta IMPOTPECy B YCiX
KyToukax ruianetu. [lepexiaz Biflirpae MpUHLIMIIOBO

MocranoBka mnpodsemu. Cdepa nepeknangy
MpUBEpTaia yBary JIHTBICTIB BiJl caMOro IMOYATKy

BUHHWKHEHHS NHBiLTi3aIiii. bakarodn po3BuBaTwcs i
JOCSITaTé MPOTPeECy, IO MParHylIu nepeimMaTy 3Ha-
HHS ¥ KyNbTypy 1HIINX HApOAiB, y YOMY HE3aMiHHUM
iHCTpyMeHTOM OyB 1 3anmmaeTbca mepeknan. Cra-
TYC MEePeKIaaIbKOT JisSUTBHOCTI IPUPOIHO BUCOKHIA,
aJDKe TIepeKiIa]] MOXKe IMOJI0NIaTH KOHIICTITYalbHI Ta
TEXHOJIOTIYHI PO3PUBH MiXK KpaiHamH, 110 PO3BHBa-
I0TBCS, 1 PO3BUHEHUMH KpaiHamMH, a0y TOCATTH 3ara-

AxTyaapHI IMTaHHS rymaHiTapHMUX Hayk. Bui 62, tom 2, 2023

BRXIIMBY POJb Y JIIOACHKHUX IMBLTI3AIIAX, aKe IIe
KITFOYOBUH KaHAJl CIIKYBaHHS MK JIOINBMH Pi3HUX
Halliif, 0 CIIPSIMOBAaHUI Ha NepelaHHs 3HAHb.
BilicbKoBuii mepeknan € onHieo 3 GopM TeXHid-
HOTO Tepekinany. TeXHIYHUN MepeKIal] € HaNIoIm-
PEHIIITNM THIIOM TIEPEKIIay, IO € JOTIIHUM pPe3yilb-
TaToM TexHi4yHoro nporpecy. [lonan 90% TexcriB, o
NEePEeKIaJaloThCs ChOTOIHI, MAIOTh TEXHIYHUHN Xapak-
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Tep; LI CBIJUUTH Ha KOPUCTH BasKIMBOCTI LIBOTO BHILY
nepexiafanTBa Ta € YAHHUKOM OUTBIIOT yBarw J0
HbOTO 3 60Ky HaykoBIiB (Kolisnyk, 2022). 3 moyarky
20-ro CTOMITTS, MO TOB’SI3YETHCA 3 BHUHAHICHHSIM
HOBOI1 30po0i, SK-OT TaHKH Ta JITakW, BIHCHKOBHUI
HepeKsiajl CTaB OJHIEI0 3 OCHOBHHUX IEPEKJIA/IAllb-
KHX HampsMiB. 3aJeXHICTh BiJl iMIIOpTy 30poi Iie
OlJIBIIIE 3ar0CTpHJIa 3HAYCHHS 1[LOTO TUITY TIEPEKIIaay
(Kocote & Smirnova, 2022).

BiiicrkoBHii mepekiian IpUBepTaE yBary 0ararbox
BYCHHX Y BCBOMY CBITi 3 MOYaTKy XX CTOIITTS, IO
BUKJIMKAHO 3HAYHUM TEXHOJIOTIYHUM MPOTPECOM,
MOSIBOIO HOBOT 30p0i, 3pOCTaHHSIM KiJIBKOCTI i Maci-
TabiB BIMICEKOBHUX YTOJ, allbsSHCIB, NEpeMillIeHHIM
30poi MiXk KpaiHaMu, 0OOMiHOM BICHKOBUM JIOCBIJIOM,
CIIJIbHUMH BiICBKOBIMH HaBYaHHSIMH TOLIO. [HIIMMu
cioBamH, 30pos, BHHalJeHa, CKa)XXIMO, aMepHKaH-
CBHKOIO apMi€l0 1 BUKOPUCTOBYBaHa YKPaiHCEKUM COJI-
narom, mepeabavae, 10 HABITh MEPECiuHUM yKpaiH-
CbKUI BIMICBKOBHK TIOBUHEH MPOYUTATH IHCTPYKIIii
IIOJI0 TOTO, SIK Heto KopucryBarucs. CaMa ISl CUTY-
artiss BUMarae JOBipH J0 BiHCHKOBHX TEpEKiIaaadiB,
SIKi MaloTh BIJIOBIHY KOMITETEHINIO Ta 3IaTHICTb
MpalLioBaTy Haj nepeaadeto iHdopmarii, moB’a3aHoi
3 pobototo 30poi. [Hakie HacIiIKKM MOXYTb OyTH
TSDKKI # HE3BOPOTHI (HamlpUKIaJ, YHCICHHI BTPATH
cepel ColmaTiB, sIKi KOPUCTYIOThCS 30poero). Kpim
TOTO, PO3BUTOK TEXHOJIOTIM 1 IMOsSBa HOBOi 30poi
MIPOAMKTYBAIM TOTpedy B creriamizoBaHiii (opmi
nepekyany, IO CTOCYEThCS €KCIuTyaTamii BiChKO-
BOTO CHOPSKEHHSI, IMIIOPTOBAHOTO 3 IHIIMX KpAaiH.
Ockinbky BIHCHKOBHH TMEpekiaj 3Ae01IbIIoro 6asy-
€THCSl Ha BUKOPUCTaHHI TOYHUX TEPMIHIB 1 BHpAa3iB,
KOPHCTYyBadi TaKoro Mepeksiay MOBHHHI MaTh TIOBHE
ySIBIIEHHS, TOYHI I KOHKPETHI BiIOMOCTI Ipo 30poto,
SKy BOHHM BHUKOPUCTOBYIOTb, OCKUIBKH Oyab-sika
MTOMMJTKA MOXKE TIPU3BECTH JI0 HeOAKaHUX HACIIJIKIB.

BilickkOBi TEKCTH Bipi3HAIOTHCS BiJl IHIIUX BHIIB
TEKCTIB: 3a3BMYail BOHM CKJIAIAIOTHCS, IEpeKiIaa-
IOTBCSL Ta TOMIUPIOIOTHCS MPOodhecioHATEHUMH Biii-
CHKOBHMHU. [HIIMMU cIOBaMU, Ha BiMiHY BiJ| IHIIIMX
HilI epekyany, BINCHKOBHUMA Mepekiax MOXyTh 3/ik-
CHIOBATH HE BCi Mepekiiaiadi, OCKiIbKH po0oTa HaJl
TAKUMH TEKCTAMH BUMAara€ BiliChKOBOTO JOCBIY.
Lle mae 3mory iM BHKOPUCTOBYBAaTH IPaBHIIBHI Tep-
MiHHU Ta Bupasu. llepenbagaerbes, M0 MiTbOBA ayIu-
TOPisl IIMX TEKCTiB 3MOXeE 3pO3YMITH KOPEKTHE 3Ha-
YEeHHS KOKHOTO TepMiHa. OCKIJIbKH BiiCBKOBI TEKCTH
MOXYTh MaTH Ha METi OXOIUTH OiJIbII ITUPOKY ay/Iu-
TOPIIO 3 PI3HUMHU PiBHAMH KOMITETEHITIi Ta JOCBiTY,
[l O3HaJae€, IO J0 TEKCTy 3a3BHYail HAaBOAWUTHCS
nonatkoBa iH(opMaris, mo6 momonatu Oymb-sKi
npoOieMu Ta TPYOHOILII, 3 SKHUMU MOXYTb 3ITKHY-
TUCs peunnieHTH. Lle poOuTh BilicbkoBHI MepeKiaja

OHAM 13 HANCKJIQJHIMINAX PI3HOBHIIB TEXHIYHOTO
nepekiany. 11{omo TepMiHONOTIYHOTO OQOPMIICHHS
BiICHKOBOTO JWCKYPCY, TO BOHO TEPEBAXHO C(HOKY-
COBaHE Ha HA/IaHHI TOYHOTO €KBiBaJICHTA y BIHCHKO-
BOMY TEKCTi LITbOBOI MOBH (YKpaiHCBKO1) 3 OIVISIILY
Ha BCIO TIOBHOTY 3HAQ4YCHHS Yy BiHICBKOBOMY TEKCTi
BuXigHOI MOBHM (aHDIiickkoi). ToMmy mepeknanad,
SIKUH TIPAITIOE HaJl BINCHKOBUMH TEKCTaMHU, Ma€ OyTH
BOJTHOYAC 1 BHCOKOKOMIIETEHTHUM Y BIMCBHKOBiH Tep-
MiHoJIOril 000X MOB, 1 TAKO)X MAaTH JOCTATHIH Biii-
CBKOBHM IOCBIA I 3a0€3I€YeHHs] BUCOKOSKICHOTO
BiliCbKOBOTO Tepeknany. Lle peskuit ocoomuBuii BU
CITIKYBaHHS MIXK BifICBKOBOCITY>KOOBIISIMHU, OCKIJTBKU
BIMICBKOBI TEKCTH pPO3pOOISIEThC  TpodeciitHIME
BiICHKOBHIMH 1 3/1€01JIBIIIOT0 IPU3HAYEHI IS 1HIIIOTO
npodeciifHOro BiiicbKOBOTO.

AmnaJi3 gocainxennb. [lepeknan BiliChKOBHX Tep-
MIHIB HAJICKUTh JI0 LEHTPAIBLHUX MPOOJIEM JIIHTBiC-
TAYHOTO 3a0e3NeveHHs1 BIHCBK — JOCIiTHHIBKOTO
HampsMy Ha TIEpeTHHI BiiChKOBOI cpepu Ta CIEKTPY
npobnem miarBictuku (Camenrok, 2022; Sameliuk,
2022). B ymoBax BOEHHOTO CTaHy BCi JUCKYypCH #
c(epu aKTUBHOCTI, OB’ s13aHi 13 BIHCHKOBOIO Tay33I0,
MOMITHO aKTyajJi3yBajHCs y BITYM3HAHIA HayIll.

0. botiko Ta €. Jomuacrknii (2020) Big3HAYaIOTH
HAIIOBHEHICTh BIHCHKOBUX TEKCTIB CIEIU(pIYHIMU
BICHKOBO-TEXHIYHMMH TepMiHaMH, alOpeBiaTypamu
Ta ijioMamu, 0arato 3 SKHX 3aJICKHO BijJl KOHTEKCTY
MOXYTb OyTH TO-pi3HOMY iHTeprperoBaHi. Yepes
T€ IISTTBHICTH BIMCHKOBOTO ITIEpEKiIazadya BHMarae
CITeITiabHOI, a He JINIIE 3araJIbHOI TIEPeKITaIaIbKoi,
MiArOTOBKH, abu Maru 3Mory OyTH YyHiBepCaJbHUM
criemiamictoM (3ainena, 2013; Kocote & Smirnova,
2016). IlinroroBka BiliCHKOBOTO MepeKiajiaua MOBH-
HHa OXOIUTIOBaTH BCi PI3HOBUM MEpEKIary 3a BcimMa
THIIAMHA BIACHKOBUX TEKCTIB: BIHCHKOBO-XYIOXKHIX,
BiICHKOBO-TTYOIIIUCTUIHIX, BIHCHKOBO-TIOJITHYHUX,
BiliCHKOBO-HAyKOBUX, BIMCHKOBO-TEXHIYHHUX, aKTiB
BICBKOBOTO YIpaBiiHHA (Pi3HI BIMCHKOBI JOKY-
MEHTH), CyTO BiICHKOBHX TEKCTiB Ha 3pa30K HayKOBO-
TEXHIYHUX MaTepiajiB Ta YNpPaBIiHCHKUX aKTiB, IO
MOB’sI3aHI 3 MISUTBHICTIO 30poiHmX cmi (Bainiyeva
et al., 2020). OCHOBHUMH CTHUTICTHYHUMH O3HAKaMH
BICHKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB € TOUHHH 1 3p0O3yMITHiA
BUKJIaJ iHPOpPMAIlii, eMOIIiiiHA HEHTPaTbHICTh, AKIICHT
Ha JIOTIYHOMY, a HE Ha €MOI[IfHOMY OOl BUKJIAay
Marepiaiy, HACHYEeHICTh BIMICHKOBOIO JIEKCHKOIO, IO
3YMOBJICHO CITeIH(DIIHOI0 KOMYHIKaTHBHO-(DYHKITi-
OHAIIFHOIO CIPSIMOBaHICTIO TekcTiB (Byrne, 2006).

I. Crpyk Ta in. (Struk et al., 2022) Big3HauaroTH,
IO BilCBKOBI TepMiHONOTIi TpUTaMaHHA 3HA4YHA
KIJIBKICTh CKOpOYEHb (iHIiadbHUX 1 CKIaJOBUX CKO-
pOYEHb, AaKpOHIMIB, 3BYKO-OyKBEHHX CKOpPOUYEHB).
AHani3yroun nepekiiain B mapi «yKpaiHChKa/aHIIii-
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ChKa», TOCIHITHUKH TIOMITHIIA JOMiHYBaHHS METO-
IUKH TOCTIIOBHOTO Tepexiany (aHml. consecutive
translation, KONu MiX TPaHCKOAYBaHHSM 1 MepeKIia-
oM y crioci0 kanbpKyBaHHS (aHII. loan translation)
mepeBara HaJlaeThCsl OCTaHHBROMY (O3HAYa€e CIOBO,
TEpPMiH, BHUCIIB TOINO, SIKi TEpeKJaJeHi 3 OJHi€l
MOBH HIIOIO B MEpeBaKHO OYKBaJIbHOMY 3HAYEHHI).
KanbkyBaHHS B IbOMY CEHCI Ma€ OiIbIlle TEXHIYHUX
CIPOMOXKHOCTEH, OCKLIBKH TPaHCKOMYBaHHS YacTo
MIPOAYKY€E JIEKCUYIHI OMWHUIN, SKI HE MAIOTh CCHCY
B IUTEOBiM MOBi, TOOTO TPAaHCKOMYBAaHHS ITOPOIKYE
Tak 3BaHi 1nceBgocioBa (Struk et al., 2022). Haaro
KOJIM MIIeThCs MPO 3MiHY BiAMIHKOBHUX (OPM, Kilib-
KICTh CIJIIB y CJIOBOCIOJNYYCHHI, aiKCH, MOPSIOK
clliB, MOpPQOJOTIYHMHA YH CHHTAaKCHYHHU CTaryc
cnoBa. OgHak Taka mpoOiieMa € caMe B pasi mapu
«yKpalHChKa/aHTIIHChKa» ¥ MEHII TOCTPO MOCTAaE B
napi «aHnmiceKa/ykpaiHChKa». YTiM, y Oyab-aKii
Bapiailii ibOBOT ¥ BUX1THOT MOBH € TOCTpa moTpeda
BIJIMIOBITHOCTI TEPEKJIAICHOTO TEPMiHA MOBI Tepe-
xiany (Jlein ta Kapmrok, 2020). To6To BitickkoBuUit
TEPMiH MTOBUHEH OyTH OPTaHIYHUM Y JIEKCHKO-MOP-
(horoTivHIi CTPYKTYpi MOBHU, SIKOKO BiJOyBa€ThCS
nepexian (Kolisnyk, 2022). Hocnigauku 3Bepra-
I0Th yBary TakoX Ha Te, IO B pasi, KOJIH HAeThbCA
po TEXHIYHE OCHAIIeHHs (Hanpukian, Ooenpu-
MacH), CyTTEBY pOJb BiTirpaioTh OyKBEHO-IM(POBI
ineHTHdIKaTOpH, sKi 000B’SI3KOBO MaroTh OpaTHCh
0 yBarum Bif wac mepeknany (Struk et al., 2022).

HesBakaroun Ha Te, 10 MPOTATOM OCTaHHIX KiJlb-
KOX POKIB IHTEpEC II0 BiliCHKOBOTO MEPEKIay 3pOC-
Ta€, BUKIUKY Ta TPYIHOI, 3 SKUMU CTHKAFOTHCS Bild-
CHKOBI TIEpeKIIa1adi, He OyJTH TIOBHICTIO BHUPIIICHI.

Mera cTarTi — OKpECIUTH OCOONWBI AaCIEKTH
MepeKiaay BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII B MOBHIi mapi
«aHTIIHChKa-yKpaiHChKa», MPOaHANi3yBaTH TPYA-
HOIIi, SIKi BHHUKAIOTH Y MEpeKIajadiB, HaAMITHUTH
TEHICHIIIT TAKUX HEePEKIaiB, BUBHAYUTH CHCIU(IUHI
KOMIICTEHIII1 ITepekiiagada B pasi iHTeprpeTarii Tek-
CTiB BIICHKOBOI TEMaTHKH.

Bukiaax ocHoBHOro marepiamy. 3 onagy Ha
Cy4acHy TEONONITUYHY CHTYyalil0 B CYCHiJIbCTBI
3pocTae CTypOOBaHICTh MHUTAHHAMH HAI[lOHAJIBHOT
Ta TpaHCHAIIOHATHEHOT Oe3meKku. Pe30HAHCHICTD Biii-
CHKOBUX TIOMIH, ITiIBUINCHA aKTYaIbHICTh BIHCHKOBOT
OCBITH TOIIO BIUTMHYIIM Ha 3POCTaHHS 00CATY Bil-
CBKOBOTO JHCKypcy. Bomnowac cutyaris mpusBena
JI0 TIOIIMPEHHS BiMCHKOBUX TEPMIiHIB Ta €JIEMEHTIB
podeciifHOro BiliCKKOBOTO AaproHY B ITyOiIIUCTHUII
1 3MI, a TakoXX y MMOBCAKICHHOMY CIUIKyBaHHI. ToMy
mpobiieMa TepeKiany CreliatbHOl BIHCHKOBOI JIEK-
CUKH BHHIIIA BXKE JATEKO 32 MEeXi CyTO (PiI0I0TiIHOT
npobnemaruku. Ha 1ie BmiMBae TakoX COIO3HHUITBO,
aKTHBHA cIIiBIpansd YKpaiHM 3 KpaiHamu 3axomny,

JIe MOBOIO JJIOBOI KOMYHIKAIlil € aHIIiHChKa. 3axij
3abe3neuye 30poiHY, TUIUIOMATHYHY ITiATPUMKY
VYkpainu, HaBUaHHS YKpPaiHCBKUX BiCHKOBOCTYX-
OOBIIiB, [0 TOCHITIOE B pa3H IHTEHCHUBHICTH MOBHOT'O
00MiHy B mapi «aHIMiChKa/yKpaiHChKay, IMM CaMUM
3arOCTPIOIOYM NOTpe0y B aJEKBaTHOMY TIEpEKIIai
TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO.

BiiicbkoBuil TIepekan cTBOproe Oararo mpodieM
1 TpymHOUIB dYepe3 HEOOXiMHICTh JOOWpaTH TOYHI
TEpMIHOJIOTi4HI BiAMOBIAHUKU. BilicbkoBuil mepe-
KJIaJlad TTOBHMHEH MaTy HAJIC)KHY KOMIICTCHIIIO B IijI-
0Opi TOYHOTrO TepMiHa, OyTH 3HAOMUM 13 BIICHKOBUM
oOaTHAHHSIM Ta TIPUHITAIIOM HOTO poOOTH, BOJIOIITH
BIMICHKOBHM KaprOHOM 1 CJIICHTOBUMH CJIOBaMH, SKi
BUKOPHCTOBYIOThCS y BifChKOBiH cdepi. Kpim Toro,
niepeKaaad NOBUHEH MaTH HEOOX i TH 3HAHHS B ITPOBiJI-
HHX Cy4acHHX HayKax, Takux sk [T, ekonoMika Ta mosi-
THKA, ITH B HOTY 3 MMUTAHHAMH MIDKHAPOIHOT Oe3MeKn
Ta TPoOIeMaMH BIiCHKOBHIX OTIepaIliii y BChOMY CBITI.

Baxkum 3aBmaHHIM [T MEpeKiafada € mepeada
BiliCHKOBHX TEPMIiHiB, SIKi MiCTATh CHEIU(IYHI KYIIb-
TYpHI CeMH, IKHX HeMa€ B KpaiHi, MOBOIO SIKOI Bil-
OyBaeTbcs Tepekian, ToOTO YKpaiHCBKiH. Y Takux
BUTIAJIKaX IepeKiaiad MOBUHEH BIATUCS JIO OIMHCO-
BOTO IIepeKyaay, MOCITIBHOTO TEepeKiIamy, TpPaHCHi-
tepamnii abo Tpanckpummii. Ilepemycim mepeknanad
MIOBHHEH 3PO3YMITH 1 BpaxyBaTu peajibHe 3HaueHHS
TEpPMiHa aHIIIHCHKOIO MOBOIO B TIEBHOMY KOHTEKCTI,
a MOTIM CIpoOyBaTH MepenaTH 3MICT IbOTO MOHSTTS
STIKOMOTa TOYHIIIE 3ac00aMU YKPaTHCHKOI MOBH.

OIHHUM 13 BHKJIMKIB, 1110 IIOB’SI3aHUH 13 BXOIKEH-
HSM BIHCHKOBOTO TEpMiHA B IMyOmiuHUil iHpOpMa-
WiiHUA TpOCTip, € MOTEHILiHHEe HeNnpaBHJIbHE TIY-
Ma4eHHs Ta HeMPaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX
OJIMHUIL HempodecioHasaMu, M0 MOXKE MPU3BECTH
JI0 TBO3HAYHOCTI Ta KOMYHIKAIliHHUX TIPOBAJIB.
ToMy 3pocTae MOMUT Ha MEepeKIagadiB, sSKi Crieriari-
3YIOThCS Ha TIEpeKIafi BIHCHBKOBUX TEKCTIB, AKi 00i-
3HaHIi 3 aKTyaJIbHUMH MPoOJIeMaMH Ta TEHACHIISIMU
cBiTOBOI Oe3mneku. Hacamnepen y mapi «aHniificbka/
yKpaiHChKa» Tpeba po3yMiTH, 10 HAEThCS Ipo mepe-
KJIa]] 3 MOBH i3 YCTaJICHOIO TEPMIHOJIOTIYHOIO TIPaK-
TUKOIO (@HTITICHKOI) MOBOK 3 TEPMiHOJOTIYHHMHU
pecypcami, SIKi TiJIbKH PO3BUBAIOTHCS (YKpaiHCHKa).
Tomy Opak eKkBiBaJIeHTHOI TEPMiHOJIOTII B MOBi Iepe-
KJIaJly € KIIFOYOBOIO MPOOIEMOIO.

Y KOHTEKCTI OOTOBOpPEHHS MPOOIEM TepeKIamy
BIMICHPKOBHX TEPMIiHIB CIIiJI 3BEpHYTH yBary Ha TIpo-
Oonemy komudikamii TepMiHOIEKceM, IO O3HaYae
YIOPAOKYBAaHHS, CHCTEMaTH3allilo, HOpMai3alliio
TEpMiHIB BiliCbKOBOI c(epu y CIOBHHKAX, AOBiIHU-
KaxX 3 METOIO OPI€HTYBAaTH Ha KOPEKTHHM 1X BKHTOK.
®dopmoro komaudikarii, oTxe, € yKIaJaHHs CIeIiai-
30BaHMX CJIIOBHUKIB. CTBOPEHHS CIIOBHHKIB € ITEPIIIO-
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YEeproBUM KPOKOM Y PO3B’SI3aHHI TEPMiHOJIOTIYHUX
HIOQHCIB, SIKI MOXKYTbh BIUIMHYTH Ha CTpaTeriuHi Bild-
CHKOBI BHYTPIIIHBOIIONITHYHI Ta 30BHIIIHBOIONI-
TUYHI pilleHHs. BU3HaueHHS TEPMiHIB y CIOBHHKY
Ma€ CTOCYBATHUCS JIMILIE 3HAUEHHS TEPMiHa i He IIOBU-
HHO MICTHTH JOKTPUHAIBHOI YH IPOTLIeypHOI iH(OP-
Marlii (ToOTO BOHO Ma€ 30Cepe/KYBaTHCS Ha OIHCI
TOTO, «ILIO TaKe» TEPMiH, a HE «IK» YU «4OMY» BiH
BukopuctoByetbes) (Office of the Chairman, 2021).
HaiiHoBiuii BiiCbKOBHUI CIOBHMK aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, SKUH JOCTYNHUU OHJAilH, — 1€ CJIOBHHK
BilicekoBUX TepMiHiB DOD Dictionary of Military
and Associated Terms, onyOnikoBaHUH y JECTONAAL
2021 poky 3 METOI0 CHUCTEMaTu3yBaTH TEPMiHOJO-
Tio, 110 BUKOPHCTOBYEThCS MiHICTEPCTBOM OOOPOHH
CIIA. SIx Bka3aHO B IMEpPEAMOBi, BiH BCTaHOBIIOE
CTaHIApPTHY BIHCHKOBY Ta IOB’S3aHY 3 HEIO TepMi-
gouoriro CITA mis 0XOIUIEHHS CIIUIBHOI AISUIBHOCTIL
30poitanx Cun Cnonmydenux llltaTiB — mokpaimuTa
KOMYHIKaI[il0 Ta CKOOPIWHOBaHICTh y MiHiCTepCTBI
oboporn CHIA Ta IHIIMMH YpPSIOBHUMH JAerapra-
MeHTamu Ta ycranoBamu CIIIA, a takox mMix Cro-
nydenumu llraramu Ta ix coro3Hukamu. CIOBHUK €
pilleHHsIM MPOOJIEeMH TOTO, IO MPOTATOM OCTaHHIX
65 pokiB TepMiHU ¥ TexHIuHi MOHATTI MiHicTepcTBa
00OpOHM, BCTAHOBJICHI B IIIOCApisSX BUIIUX CTpare-
TIYHMX JTOKyMEHTIB, Mepe0yBaH 1mo3a CJIOBHUKOBOIO
Komu(diKaIliero Ta BOMHOYAC HE BHOCHITUCS JI0 3arajlb-
HHMX CJIOBHHKIB aHIVIIMCHKOI MOBH, OCKUJIBKHM HE IIiJI-
MaJiajy mijJ KpUTepii JIeKCUKY 3arajJbHOTO Ta YHiBep-
canpHOro BUKOpHUCTaHHS, 1m0 B CIIIA Bu3HagaeThCs
CHeLialbHUMH 3aTBEPPKEHUMH CTaHaapTaMu. Tep-
MIHOJIOTIYHHM pero3uTopii cimoBHuka 2021 poky
ckiaB 25 000 TepMiHiB, SKi HAAAOTH iH()OPMAITiTO TIPO
KOHKpETHI ab0 ONHCOBI TEPMiHH, IO TPAIUIIIOTHCS
B JOKyMeHT000iry MinicrepctBa o6oponu. Okpim
crenianbHoi BiMICBKOBOT TEpMiHONIOTIT, TYT BH3Ha-
yeHo kareropii Policy and Joint Doctrine (cymixHi
JOKTPWHAJIbHI TEPMiHH, SIKI HE MOXYTh BCTYIAaTH B
KOH(IIIKT 31 3HaYeHHSAM B IHIIKMX cepax Ha KIITAIT
FOPUCTIPY/ICHIIii, MONITHKY TOIO) Ta Strategic Effect
Terms. OcTaHHs KaTeropist MiCTUTb TEPMiHH CTpaTe-
riYHOTO BIUIMBY Ha KIITIAT «advance, assure, coerce,
compete, compel, contain, deceive, defeat, degrade,
delay, delegitimize, deny, destroy, deter, discredit,
disable, discourage, disrupt, divert, engage, enhance,
integrate, isolate, kill, maintain, manage, neutralize,
prevent, protect, stabilize, suppress, synchronizey
(Office of the Chairman, 2021). fIx npaBuio, nepe-
KJIaJl YKpaiHCHKOIO MOBOIO JIBOX OCTaHHIX KaTeropii
BHKIIMKA€ MEHIIIE TPYIHOIIIB. Jl0 TOTO X OLIBIIICTS i3
HUX MaloTh B YKPaiHCHKild MOBI BiATIOBIHI JIEKCEMHU-
aHOi3MH (IHTepHALIOHATI3MH ) Ta TMTOMO YKpaiHChKi
CIIOBA: Harmp., integrate: iHTErpyBaTH, 00’ €IHYBATH.

Ilo crocyerbcs VYkpaiHw, TO HAHHOBIIIUM
JMOCATHCHHSIM BITYM3HSIHUX HAyKOBIB Yy cdepi
YHOpPMYBaHHSI BIHCHKOBOI TEPMIHOJNOTII 3 METOIO
MOKPAIIeHHS SIKOCTi TMEPEeKIaIiB BICHKOBHX TEK-
cTiB € CIOBHHK BiiCBKOBHX TEPMiHIB Ta CKOPOUYECHb
(abpesiaryp) (Boenno-naykoBe ynpasiinas [ene-
panbpHOTO TITaly 30poitHux cun Ykpainu, 2020),
mo OyB omyOmikoBanuii y »xoBTHI 2020 poky. Bin
Mmictuth noHan 9000 BifichKOBUX TEpMiHIB 1 Ma€ Ha
METi TIOCTYIY IMIUIEMEHTAIlit0 10 cep MisTbHOCTI
30poiinux Cun VYkpaiHu BOEHHOI TEpPMiHOJOTI]
KkpaiH, kotpi € uienamu HATO. CrnoBHUK po3po-
OmeHo, abu 3acTOCOBYBAaTH HOTO Ha CTPATETIYHOMY
piBHi (piBeHb MiHicTepcTBa 000pOHH YKpaiHH,
30poiinux Cun Ykpainu ta lep:kaBHO1 crieniajabHOT
ciyx0u TpaHcnopry Ykpainm). Ilogekynu ciioBHU-
KOBa CTaTTsI MICTHTD yke BOyIOBaHE MOCHUJIaHHS Ha
BinnmoBiguui nokymeHT HATO, 3 sikoro TO umM TOU
TepMiH OyJI0 B3STO ¥ TMeEepekiIageHO YKpPaiHCHKOIO.
Hampuxnan: boiioBa miaroroska (aHrsi. — operational
training, AAP-06) — minecnpsiMmoBaHui Ta Oprasi-
30BaHMI IpolLec HaBYaHHS BiHCHKOBOCIY:KOOBLIIB
BIMCHKOBHMX YacTUH 1 miapo3aimie <...> (BoeHHO-
HayKoBe ymnpaBiiHHs | enepansHOro mraly 30poii-
HuX cun Ykpainu, 2020), ne AAP-06 — e NATO
glossary of terms and definitions (I'mocapiit Tepmi-
HiB Ta Bu3HaueHb HATO).

3 panime onyOIiKOBaHUX Mpanb Ha yBary 3aciy-
roBye, 30kpema, CIIOBHUK MPOdeciiftHOT TepMiHOJIO-
rii s mMaitoyTHiX (axisriB HamionaasHOi TBapmil
Vkpainu, ykinagadamu sikoro ctanu M. I1. BoBk Ta
iH. (2016). Bin ¢ikcye HalOimbII y)XKUBaHI TEPMiHU
BIHCBKOBOI (PaxoBOi TEPMIHOJNOTIi 3 MPOEKII€I0 Ha
nisuibHICTH HarionanbsHO1 rBapii Ykpainu, ofHaK He
IHTETpOBaHUH 13 aHITHICHKOIO MOBOIO, IIO B TETIEPIII-
HIX yMOBax Ta yMOBaX MalOyTHIX €BpOATIaHTHIHUX
Bi3iil YkpaiHM € HOTO CyTTE€BUM HENOJIKOM IOPiB-
HsHO 31 cioBHUKOM 2020 poKy, OTIMCAHUM BHIIE.

2022 poky Ha caiiti 6i0miorexu IliBneHHOYKpaiH-
CBKOTO HalliOHAJBHOTO MEAAaroriYHOTO YHIBEPCUTETY
imM. K. /. VIIUHCBKOTO NMPEe3eHTOBaHO IHTEPaKTUBHHN
AHTIIO-YKpaiHCHKHUH BIACHKOBHI CIIOBHUK, V SKOMY
310pano moHaxa 18000 BiiChKOBHX TEPMiHIB i1 TOHATE.
AHaJi3 TeHISHUId y Hepexiail TEepMiHIB IMOKa3ye
JOMiHYBaHHS TaKMX MEePeKIaJAalbKUX MiIXO0IIB, K:

1) full translation (noBHMIA TIEpEKIIAI; TIOBHA CKBi-
BaJICHTHICTh y TEpeKiaji JopeyHa, KOJIU Iparma-
THUYHI 3HAYECHHS OQVMHUIb BUXIIHOI Ta [{IJIbOBOI MOBH
omHakoBi): abandoned cluster munitions — 3amumeHi
KaceTHi 6oenpunacu, accidental detonation — aBapiii-
HUI1 BUOyX, acquisition time — yac BUSIBICHHSI;

2) transcription (TpaHCKpUIIisl — jiTepHe abo
(oHeMaTHYHE TEPETBOPEHHS OPHUTIHANBHOI JIeK-
CHYHOI OAWMHUII 3a JOMOMOTOI ain(aBiTy MiTHOBOT
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MOBH): acclimation — aknmiMaru3arisi, accumulation —
HakonmdeHHs, demodulator — nemoynsarop;

3) free translation (BUIbHMIA TEPEKJIA] — METOJ
riepenadi 3HaYCHHS BUX1JHOTO TTOHSITTS, SKIIIO TOCTiB-
HHUU TIepeKJIa] Ba)KKO 3p03yMiTH abo BiH HE € MpH-
WHSATHUM Y ITBOBiH MOBIi): deference tones — mpuan
nepeHarnpasieHHs 3ByKY, dazzle rifle (dazzler) — apro-
HOBa Jia3epHa rBuHTiBKa, did you copy? — ‘sik 3po3y-
MiB?’ (TepMmiH pamiooOMiHy), magnitude spotting —
BHUMIp BEJTMIMH BiAXHUICHb PO3PUBIB BiJI IiJTi;

4) communicative approach (KOMyHIKaTHBHHH ITiT-
X1l — HaMaraeTbcs NepeaaTé TOYHe KOHTEKCTyalbHe
3HAYCHHS BUX1IHOI MOBH, 100 1 3MiCT, i MOBa Oynn
JIETKO IPUIHATHI Ta 3p03yMiJli peLUITIEHTY ): magnetic
mine hunting — eJIeKTPOMArHiTHUI CHOCIO MONIYKY
Ta BHUSBIICHHA MiH, main supply depot — romoBHUit
ckian (mpomoBoibcTBa), make a push — HaHOCHTH
yAap; HacTylaru; JOKJIazarh (0COONMBHX) 3yCHJIb.

Oxpemo TpeOa HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO TpaH-
ciiTepailisi, sKa MPU3BOIUTH JO 3aCHIUISA TEPMIHIB-
AHTIII3MIB, € HE HaWKpaIUM CIIOCOOOM PO3LIUPEHHS
IIocapiro BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTiI B YKpaiHCHKiH
MoBi. Tpeba mam’siTarv, IO BiAgaBaTh mepeBary
HEOOXiIHO TUM BapiaHTaM IMepeKiany, IKi He HeXTy-
IOTh JIEKCEMaMH-BIAMOBIAHUKAMU ILIJIOBOI MOBH,
TOOTO yKpaiHChKOi. HaToMmicTh 3acuiuis aHDIi3MiB
CHOTO/IHI Ha MOBHOMY piBHI i Tak MepeTBOPIOETHCS
Ha cepiio3Hy mpobieMy B OaraTboxX mapuHax (yHK-
[IOHYBaHHS MOBU. Y IbOMY CEHCi Tpeba Bimmatu
HaJIC)KHE YKIIajadaM 0OrOBOPIOBAHOTO BUILE OHJIAIH-
cnoBHuka. Hanpuknan, y Tepmini peer coaching npy-
UM CKIQJIHUK TEPEKIAICHO HE IMOMYJISIPHUM ChO-
TOIHI CIIOBOM «KOYYHHT» (METOIOM TPAHCKPHIIIIIi), a
OIHCOBO, ¥ PE3YNBTaTi 9YOTO TEPMiH iHTEPIIPETOBAHO
SIK «BUKOPHCTaHHS JIBOX OJHAKOBHUX 32 PIBHEM BOTHE-
BOT ITi/ITOTOBKH BIICHKOBOCITYKOOBIIIB JIIsl JOIIOMOTH
OZIMH OJHOMY TiJ Yac HaBYaHHSI» (AHIIIO-yKpaiH-
CHKH BilICEKOBHH CITIOBHUK, 2022).

BucHoBkH. BiliCbKOBI TEKCTH TPaJULIHHO PO3-
TISAIAI0THCS SIK TyKe OCOONMBUIN THII TEKCTiB, TIepe-
KJIaJ SIKUX TTOTpeOye CremialbHuX (QiToIOTIIHNX Ta
BIMICHKOBHX KOMNETeHTHOCTeH. TpymHomi 3 mepe-
KJIaJIOM BifICBKOBMX TEKCTIB y Mapi «aHIiKChKa/
yKpalHChKa» TOB’s3aHi TaKOX i3 TUM, L0 aHIIiH-
ChbKa € MOBOIO 3 YCTaJCHHMHU TEPMiHOCHCTEMaMH,
30KpeMa ¥ y BilicekoBiit cdepi. Toxi sik TepmiHO-
JoriyHA BIWCHKOBA JIGKCHKA B YKpaiHCHKIA MOBI
TUTBEKH 1epe0yBae Ha eTari iHTEHCUBHOTO TBOPEHHS
i kogudikanii. 3 oAy HAa HOTOYHY EOMOJITHUHY
CUTyallil0 3pOCTaE CTypOOBAHICTh CYCHIJILCTBA
MUTAaHHSIMUA HAaIllOHAJIBHOI Ta TPaHCHAIIOHAIBHOT
Oesneku. lle mpu3BOANTH IIe ¥ A0 TMOMMUPEHHS Biii-
CHKOBUX TEPMIHIB Ta eJleMeHTIB mpodeciitHoi Biii-
CHKOBOI JIekcukHu B myOminuctuii Ta 3MI, ski He €
chepamu  (paxoBOro KOpUCTYBaHHS BilICHBKOBOIO
JIEKCHKOIO, a TOMY 4YacTo 3a MOoTpeOu mepekiamy
3 aHIJINACHKOI MOBH MOXYTh JOIYCKAaTH TOMUIIKH,
o 1ie OUTBINE YCKIATHIOE MpoIlec 00iry BifiChKO-
Boi Tepminoinorii. Tomy i miis motped cyto Oesre-
KOBOI rajy3i, i ISl LIMPOKUX CYCHUIbHUX MOTPed €
HarajpHa notrpeda MPUIIBUANICHOTO POILECy YHOP-
MYyBaHHS BIMCBKOBOi TEPMiHOCHUCTEMH, 30Kpema i
B Hampsmi y3romxeHHs ii 31 cranmapramu HATO #
KpaiH-napTHEepiB. BusHaueHi B cTarTti 0COOIUBOCTI
nepeKaaay BiHCHKOBOI TEPMIHOJOTII OXOIUTIOIOTH
BEJIMKHUI CHEKTp MpoOneM: BiJ MEpeBaXHUX CIIO-
cO0IB mepekiaay TEePMiHIB A0 MOTpPed YKIIaJaHHS
CIIOBHUKIB (30KpeMa, IBOMOBHHX, a CaMe IMapH
«aHTIIACHhKa/YKpaTHChKAY).

[lomampmri mOCHIKEHHS MOXYTh CTOCYBATHCS
NPakTHYHUX OpoOsieM mepexyagy BiHCBKOBOI Tep-
MiHosorii. Hanpuknaa, momo AOCTIKSHHS SKOCTI
NepeKIaJIeHuX TEKCTIB BIHCHKOBOI ray3i Ha peIMeT
JIOTPUMAHHS KPUTEPIiB MepeKIaanbkol MisIbHOCTI
Ta MIOJI0 TOYHOCTI 1 YHI()IKOBAHOCTI IEPEKIaTy Tep-
MIHOJIEKCEM.
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